Bijlage 1: vertaling Een bedelaer.
Origineel: 

http://www.let.leidenuniv.nl/Dutch/Huygens/HUYG23.html#CH1623017
EEN BEDELAER
Hij is een Aerdsch Planeet; een’ Schildpadd sonder dack,
Hoewel t’huys waer hij gaet; een’ horen-loose Slack,
Die sonder sout versmelt; Mensch, menschelijxt van allen,
Mensch totte menschlickheit van d’ eerste Mensch hervallen,
(5) Een na-neef van den Krijgh; een’ spruyt van Overdaet;
Een Monick sonder kapp; een pachter van de straet;
Een’ logge legher-luijs; een’ inbreuck vande werck-keur;
Een’ schaduw van het hoff; een stoep-stijl vande Kerck-deur;
Een karmer om den kost; een suchter van gewoont;
(10) ’Tverwijt der Christenen daer om-ontrent hij woont;
Het naeckte lidt des Lijfs daeraf wij leden heeten;
De wey van ’t ongediert; het broey-boss vande neten;
Het uyterste gepoogh van ’swerelds ongevall;
Een niemands bloedverwand; een opgeschopte ball,
(15) Dien elck een ander sent, en allesins moet stuijten;
Een rogge kruymelkorf; een Thresorier van duijten.
Sijn’ maegh sitt op sijn’ tong, en maecktse bedel-rapp; .
Brenght sij gheen kley ten dijck, dan spreeckt hij met een’ schrapp,
Dan maent hij met een stomp, dan slaet hij met twee krucken,
(20) En doet medoogentheit den neck ter borse bucken;
Sijn uijterst toeverlaet is kinder-keel-getier,
Den ooren die wat lust een’ Sackpijp of een’ Lier;
Daer brengt hij d’ oude Luyt van Orpheus met ter schanden,
Daer dwingt hij Leewen met, en vangtse met sijn’ handen;
(25) Die luy’ren op ’t gemack; en, gingh de dach-rent vast,
Soo lief leegh bedelaer, als ambachtsmann te gast.
Een Schouteth is sijn dood, een Lijckhuijs is sijn leven;
Hij loont sijn’ gheveren met meer dan hij kan geven,
Den Hemel voor een’ dronck is hoogen Interest;
(30) Hij leeft van dagh tot dagh; hij sorgt voor ’twinter-nest
Als ’t Sneew geregent heeft, dan sweert hij by de korven
Die ’tSpuij begrommelen met kruymel-mull van torven;
Hij koelt sich daermen sweet, hij warmt sich daermen beeft,
Meest beyde kommer-loos, dat ’s dobbel wel geleeft;
(35) Hij vindt sich in ’tgeniet van dexel en van kleeren,
Valt ’t een of ’tander schaers, hij deelt weer met de Heeren.
Wat heeft de rijcke meer voor langhe voorsorghs pijn?
Niet veel. En evenwel, God Helpse die het zijn.
22°. Aug. Hag.

De
 bedelaar

(r. 1) Hij is een dwalende ster
 op aarde, een schildpad zonder schild. Toch is hij thuis, waar hij ook gaat of staat. Hij is
 een slak zonder huisje, die wegkwijnt als hij geen zout
 krijgt. Hij is een mens, de meest menselijke nog van ons allemaal, teruggevallen tot de naaktheid van Adam en Eva.
 
(r. 5) Hij is een afstammeling van de oorlog en
 een kind van het kwaad.
 Hij is een bedelmonnik zonder kap, een huurder van de straat, een luie lapzwans
 die het gebod tot werken aan zijn laars lapt. Hij hangt rond op de stoep van de kerk en is niet weg te slaan bij de poort van het paleis. Hij kermt om zijn kostje; jammeren is zijn tweede natuur. Hij is een levend verwijt aan alle christenen in zijn omgeving; een naakt lid van de kerk, dat grote lichaam waarvan wij allen lichaamsdelen zijn. Voor het ongedierte is hij een weiland, voor de neten een broeinest.
 Hem overkomt de grootste ellende die een mens op deze wereld kan overkomen. 
(r. 14) Familie heeft hij niet; als een bal wordt hij van de een naar de ander geschopt en stuit hij af op gesloten deuren. Zijn bedelkorf verzamelt niet meer dan kruimels, zijn schatkist niets dan losse centen. Hij heeft de maag op de tong; de honger maakt hem een rappe prater. Zetten zijn praatjes geen zoden aan de dijk, dan laat hij zijn verminkingen het woord doen. Dan zwaait hij met twee krukken; dan dient de stomp van een arm of been als aanmaning. Medelijden doet je de ogen neerslaan en laat je bukken naar je geldbeurs.
 
(r. 21) Zijn laatste redmiddel is het gekerm van kinderen. Voor de oren van wie er plezier in heeft,
 speelt hij op de doedelzak of de lier, waarmee hij de luit van Orpheus in de schaduw stelt. Daarmee dresseert
 hij de leeuwen en laat ze in zijn zak springen. Verder heeft hij weinig omhanden. Als hij elke dag een vast
 bedrag zou ophalen, dan kon een luie bedelaar net zo goed zijn buikje rond eten als een arbeider.
 
(r. 27) Hij is als de dood voor de schout, maar in een sterfhuis komt hij tot leven. Hij geeft zijn schenkers meer dan hij kan geven: een heilwens in ruil voor een slokje drank; het is geen slechte schadeloosstelling! 



 (r. 30) Hij leeft van dag tot dag: als de eerste sneeuw gevallen is, maakt hij zich pas druk over zijn verblijfplaats voor de winter. Dan houdt hij het bij
 het gruis uit de turfmanden dat hij heeft opgeraapt op de Turfmarkt, en stookt er een vuurtje van. In het jaargetijde dat iedereen zweet, vermijdt hij inspanning, maar hij warmt zich als de mensen beven van de kou. Het kost hem allebei geen enkele moeite. Zo leidt hij een dubbel goed leven; hij geniet van een dak boven zijn hoofd
 en kleren aan zijn lijf. Als er gebrek dreigt aan het één of ander, dan profiteert hij mee van wat de rijke lui
 uitdelen. 


(r. 37) Bezit een rijk man nou echt meer dan een bedelaar, voor alle zorgen die hij heeft en alle moeite die hij moet doen? Nee, nauwelijks. Maar toch: moge God de bedelaars bijstaan! (r. 38)
Den Haag, 22 augustus 1623
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� In tegenstelling tot Een boer dat vooral gaat over de wederwaardigheden van één bepaalde boer, gaat deze print over het ‘type’ bedelaar, dus feitelijk over alle bedelaars tegelijk. 


� Niet klassiek geschoolde lezers weten vermoedelijk niet dat ‘planeet’ letterlijk ‘dwaalster’ betekent. Dwaalster’ zou opgevat kunnen worden als een dwalende vrouw, i.p.v. als een ster die dwaalt. 


� De eindeloze zinnen van Huygens kun je beter in korte stukjes hakken.


� Zie de noot op de HTML-pagina. Huygens denkt vermoedelijk aan zout in de betekenis van soldij, loon, kortom: geld (WNT: ‘Sold’ en ‘Zout’ II).


� Uitleg binnen de vertaling. Bij een letterlijke vertaling zal niet iedereen meer aan Adam denken.


� ‘En’, en niet ‘of’ Het gaat hier immers niet om één bepaalde bedelaar, maar om dé bedelaar.


� WNT: ‘Overdaad’ 4: misdaad, geweld, overlast, slechtheid. Dat alles als oorzaak van de bedelarij, en de daarmee gepaard gaande bedriegerijen, door lieden die te beroerd zijn om te werken. Huygens bedoelt met r. 5 vermoedelijk (al geeft Eijmael deze uitleg niet) dat de bedelaar mogelijk een oorlogsslachtoffer is (gelet ook op de ‘stomp’ in r. 19; zie ook Een gemeen Soldaet r. 29-30; een soldaat kan beter sneuvelen dan verminkt raken). Daarmee is hij in zekere zin onschuldig aan zijn toestand, in tegenstelling tot tot de bedelaar die gedreven wordt door ‘Overdaet’. Opvallend in dit gedicht is de snelle opeenvolging van positieve en negatieve kwalificaties van de bedelaar, die voortbouwen op de twee mogelijkheden in r. 5. 


� Met behoud van de l-allitteratie


� ‘Broey-boss’: deze plaats wordt in WNT aangehaald onder ‘Broeden’, Samenst.


� ‘De neck … bucken’ vat ik zowel letterlijk op (om geld te pakken) als figuurlijk (uit schaamte / medelijden).


� De zinsconstructie van r. 22 is me niet helemaal duidelijk.


� Vrije vertaling, niet gegeven in het WNT onder ‘Dwingen’. Het sluit aan bij Orpheus, de musicus uit de Griekse oudheid, die o.a. dieren door zijn muziek naar zijn hand kon zetten.  


� WNT: ‘Vast’ 14: zeker, betrouwbaar.


� Ik lees r. 26 als: ‘Soo lief [gingh] leegh bedelaer …te gast’. (WNT: ‘Te gast gaan’ onder ‘Gast’, 1, Spreekw.). 


� ‘Sweert by’ moet volgens Eijmael opgevat worden in de moderne betekenis van: ‘wil niet anders dan’. Die betekenis vind ik niet in het WNT, maar ik denk wel dat Eijmael het bij het rechte eind heeft. 


� Voor sommige bedelaars die een ‘winter-nest’ (r. 30) gevonden hebben. Dan is dit de betekenis van ‘deksel’ die we moeten hebben. Andere betekenissen zijn: een deken of kleding. 


� Die ‘Heeren’ komen een beetje uit de lucht vallen. Gezien de vergelijking met de rijke in r. 37 zijn vermoedelijk de rijkere lieden bedoeld.





